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May Allah SWT reward all those who have helped with His abundant goodness.

Hopefully, this PKL report proves useful in advancing knowledge and learning.

Jakarta, 30 June 2025

MuhammadAriobimo Sukmono Putra

v



CHAPTER I
INTRODUCTION

1.1 Background

Netralnews.com was established on February 1, 2016. The name Netralnews.com was

chosen because this online news platform aims to present news in a neutral, unbiased

manner while upholding journalistic ethics. Netralnews.com is the first trilingual online

news outlet in Indonesia, consisting of Netral Indonesia, Netral English, and Netral

Mandarin.

The name Netralnews.com reflects its commitment to delivering information that is

impartial and adheres to the highest journalistic standards. Netral English was launched

on January 9, 2017, and Netral Mandarin began operations on March 15, 2017. The

platform has been administratively and factually verified by the Press Council of

Indonesia, under certificate number 184/DP-Terverifikasi/K/II/2018.

Netralnews.com offers various job opportunities in the media sector such as translators,

journalists, and editors. Each role plays a vital part in delivering accurate and high-quality

information. Translators are responsible for converting news from foreign sources into

Indonesian. Journalists handle news coverage and writing, while editors review and polish

articles to ensure they are ready for publication.

With these roles, Netralnews.com provides valuable opportunities for individuals

interested and skilled in the fields of media and communication.

The existence of a role focused on journalistic translation is one of the reasons why

Netralnews.com is an ideal place for Field Work Practice (PKL), especially for students

of the English for Business and Professional Communication (BISPRO) program.
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1.2 Scope of Activities

The scope of the internship at Netralnews was carried out entirely offline at the office.

The scope of activities in this FieldWork Practice report as a journalistic text translator at

Netralnews includes:

1. Translating lifestyle-related terms in journalistic text

2. Covering various events

3. Writing articles based on field coverage

However, in this field work practice report, the content focuses on translation tasks,

specifically the translation of lifestyle articles.

1.3 Time and Place of Implementation

The Field Work Practice (PKL) period was determined by the university, with a duration

of four months. The PKL took place from January 6, 2025, to May 1, 2025. During this

period, activities were carried out using a hybrid system, Work from Home (WFH) and

Work from Office (WFO), depending on needs and applicable policies.

1.4 Purpose and Benefits

1.4.1 Purpose

The objectives of this Field Work Practice Program are as follows:

1. To fulfill the credit requirements of the 6th of semester curriculum of the English for

Business and Professional Communication Study Program at Politeknik Negeri

Jakarta

2. To gain knowledge in translating lifestyle-related terms, particularly in journalistic

texts

3. To implement the theories and practices learned during lectures in the English for

Business and Professional Communication Study Program, especially in the fields of

translation and journalistic texts.
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4. To master the terminology found in journalistic texts, particularly lifestyle

terminology.

1.4.2 Benefits

The benefits of this FieldWork Practice Program are as follows:

1. To train translation skills, particularly in translating lifestyle-related terms within the

scope of journalistic texts

2. To enhance the ability to translate in both directions, from Indonesian to English and

vice versa

3. To broaden students' insights into careers in the fields of journalism and translation
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CHAPTER IV

CLOSING

4.1 Conclusion

Based on the implementation of the Field Work Practice (PKL) at Netralnews.com, it can

be concluded that there are four stages in translating lifestyle terms in Netralnews.com’s

journalistic texts. The first stage is understanding the content of the article being

translated. The second is carrying out the translation process using Molina and Albir’s

techniques. The third stage involves editing the translation. The fourth and final stage is

submitting the translation result to the editor for review.

In terms of translation techniques, five techniques were found to be predominantly used:

borrowing, literal translation, amplification, modulation, and transposition. The most

frequently used technique was literal translation. This was driven by the need to maintain

clarity and accuracy of lifestyle terms in Netralnews.com’s journalistic texts. On the other

hand, the least used technique was transposition. This is because transposition involves

changing the word category or sentence structure from the source language, which may

alter the meaning or message of the original text. When translating articles, especially

lifestyle articles clarity and accuracy of meaning are crucial to avoid misinterpretation.

4.2 Suggestions

a. For Politeknik Negeri Jakarta

Politeknik Negeri Jakarta can continue to expand its collaboration with the media industry,

especially with digital and multilingual media platforms such as Netralnews.com, to

provide students with internship experiences that are relevant and aligned with

developments in the professional world.

b. For Netralnews.com

Netralnews.com can continue to involve internship students in a variety of projects,

allowing them to gain broader insights into the overall news production process.
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